
Comissió de Qualitat
UCA de Traducció i Ciències del Llenguatge

Data: 19/06/2023
Hora: 15.00h
Lloc: 52.935-939 (format híbrid)

Assistents:
Gemma Andújar, Encarna Atienza, Carme Bach, Carme Colominas, Montse Cunillera, Anna
Espunya (presidenta), Irene Latorre (*), Clàudia Martinez (*), Louise McNally, Luis
Pegenaute, José Francisco Ruiz, Núria Sánchez.

(*) Representants de l’estudiantat.

Excusen la seva absència:
Maria Dolors Cañada.

Ordre del dia
1. Procés d’acreditació: calendari i accions.
2. Aprovació, si escau, de l’autoinforme d’acreditació del grau en Traducció i Interpretació,
del grau en Llengües Aplicades, del màster en Estudis del Discurs: Comunicació, Societat i
Aprenentatge i del màster en Traducció entre Llengües Globals: Xinès - Espanyol.
5. Torn obert de paraula.

Desenvolupament de la sessió

1. Procés d’acreditació.

Núria Sánchez fa un resum del procés d’acreditació, el qual va començar amb la reunió de
constitució del Comitè d’Avaluació Intern (CAI) que va tenir lloc el passat dia 20 de març.
Arran d’aquella reunió es va constituir una comissió redactora formada per Gemma Andújar,
Encarna Atienza, Carme Bach, Carme Colominas, Montse Cunillera, Anna Espunya i,
finalment, per Montse Coll i Núria Sánchez per part de l’UGA.

Durant el procés de redacció es van convocar dues reunions asíncrones del CAI (28 d’abril i
19 de maig), a fi de mantenir a tot el comitè informat de l’evolució de la redacció de
l’autoinforme i donar opció a tots els membres de demanar aclariments o fer els
suggeriments que consideressin oportuns.

Entre l’1 i el 8 de juny va tenir lloc el període d’exposició pública de l’autoinforme, durant el
qual es van rebre diversos suggeriments per part d’una professora permanent del
Departament, els quals es van incloure en l’autoinforme.
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El passat dia 14 de juny es va reunir presencialment el CAI per comentar àmpliament
l’autoinforme i va acordar elevar-lo a la Comissió de Qualitat per a la seva aprovació.

Núria Sánchez continua explicant que al llarg de tot el procés se n’ha fet difusió a la
comunitat a través del butlletí INFOTRAD, de missatges de correu electrònic, de missatges
a través del campus global i, per a tota la societat, a través de xarxes socials (Instagram i
Twitter: @traduccioupf).

2. Aprovació, si escau, de l’autoinforme d’acreditació del grau en Traducció i Interpretació,
del grau en Llengües Aplicades, del màster en Estudis del Discurs: Comunicació, Societat i
Aprenentatge i del màster en Traducció entre Llengües Globals: Xinès - Espanyol.

Es va adjuntar l’autoinforme a la convocatòria.

Anna Espunya demana si hi ha alguna aportació a fer a l'autoinforme i alguns membres de
la Comissió fan suggeriments sobre matisos que poden millorar el redactat de l’autoinforme,
els quals es discuteixen i s’incorporen a l’autoinforme.

Finalment, s’aprova per assentiment la presentació de l’autoinforme d’acreditació a l’AQU.

3. Torn obert de paraula.

Sense comentaris.

Acords

1. S’aprova per assentiment la presentació de l’autoinforme d’acreditació a l’AQU.

S’aixeca la sessió a les 16h.
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